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PM remarks and media Q & A after swearing in ceremony

Event - February 6 - 13:00 minutes

RT. HON. STEPHEN HARPER (Prime Minister of Canada): Good

afternoon, everybody.

C'est un grand honneur et une énorme responsabilité d'étre assermenté

comme 22e Premier ministre du Canada.

It is a great honour and it's a feeling of enormous responsibility to be
sworn in as the 22nd Prime Minister of Canada. The peaceful transition of
government is a blessing of democracy, something to be undertaken with
gratitude to the thousands of Canadians who gave their lives in its
defence. And with this transition, it is time to begin a new chapter for

Canada.

Le 22 janvier, les électeurs, les électrices du Canada ont opté pour le
changement, et je suis heureux de vous présenter aujourd'hui I'équipe

d'hommes et de femmes qui ménera ce changement.



On January 23rd, Canadians voted for change, and today I'm pleased to

present the team that will lead that change.

Notre équipe est talentueuse et diversifiée; elle est a I'image du Canada.
Nous allons travailler fort pour tous les Canadiens et Canadiennes. Le
cabinet que j'ai constitué est plus petit, mais il sera plus ciblé et plus

efficace.

Our team is talented and diverse, reflecting all of Canada. They will work
hard for all of us. I've assembled a smaller cabinet, one | believe will be
more focused and more effective, and at this time I'd like to thank Derek
Burney and his team for the work they've done in the past period on our

transition.

En tant que gouvernement, notre mission est claire: nous miserons sur la
réalisation commune des Canadiens et des Canadiennes d'hier et

d'aujourd'hui pour que notre pays reste fort, uni, indépendant et libre.

We will improve Canadians' faith in public institutions by making
government more accountable and effective. We will create opportunity
by rewarding hard work and innovation. We will improve the quality of life
in our communities by supporting our seniors, our families and our

children. And we will strengthen Canada by defending the safety of our



streets, our national interests and the unity of our country. Shortly after
this event, we will hold our first cabinet meeting. We know that governing
in a minority is not going to be easy, but we have our legislative and
governmental priorities, and we will work with others to find shared goals

and common ideas.

Notre premiére priorité, ce sera de faire le ménage au gouvernement, et
nous nous emploierons sans tarder a adopter et appliquer la loi fédérale

sur l'imputabilité.

Ouir first priority will be to clean up government, and we will move quickly

to enact and to implement the federal accountability act.

Les travailleurs canadiens ont besoin d'un vrai allégement fiscal sur lequel
ils peuvent compter, and that is why we will also move quickly to reduce
taxes, starting with a cut to the GST. De plus en plus, nos villes et nos
collectivités sont menacées par lI'augmentation de la criminalité rattachée

aux armes de poing, aux gangs de rue et aux drogues.

The growing plague of guns, gangs and drugs in our cities and
communities is not acceptable. We will introduce comprehensive reforms
to our criminal justice system that will protect Canadians and our

communities.



Elever nos enfants en 20086, ce n'est pas facile. C'est pourquoi nous
allons accorder une allocation familiale a tous les parents et créer plus de

places dans les garderies.

That's why we'll move forward to expand choice in childcare by directly
assisting parents financially and creating more daycare spaces. Finally,
Canadians have paid for quality healthcare. They deserve care that is

there when they need it through a patient wait times guarantee.

Nous allons collaborer avec les provinces afin de mettre en place cette
garantie en matiere de santé et régler le probléme de déséquilibre fiscal.
Nous avons l'intention de respecter les engagements que nous avons pris
envers la population canadienne. |y a plusieurs éléments sur lesquels
notre programme se rapproche de celui des autres partis. Nous allons

nous efforcer d'amener les partis a travailler ensemble.

We'll work to bring the parties in Parliament together. That's what
Canadians want and that's what this government wants. In closing, I'd like
to specifically address a couple of the selection | made today. During the
last Parliament as | sat across from the government benches, | was
consistently impressed with David Emerson. He is a man of great
intelligence, a man with a stellar record in the private sector who is clearly

committed to public service. | asked David Emerson to join Canada's new
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government and he accepted. For this | am grateful and | know Minister
Emerson looks forward to continuing to serve the people of British

Columbia and all Canadians in the next Parliament.

La région de Montréal est la seconde région métropolitaine en population
au Canada, un centre dynamique et cosmopolite connu dans le monde
entier. Montréal est une ville trés important pour le Canada et elle I'est
certainement pour mon gouvernement. Pour cette raison j'ai demandé a
Michael Fortier, un dirigeant d'entreprise a Montréal de se joindre a mon
cabinet. |l sera un excellent porte-parole pour la grande région de
Montréal et pour la population du Québec dans mon gouvernement. Le
ministre Fortier acceptera le poste de sénateur a condition qu'il
démissionne de son poste et soit candidat au parlement au cours des

prochaines élections fédérales.

I'd also like to add that Peter MacKay, in addition to his portfolio and
regional responsibilities has agreed to serve as the government's Minister
responsible for Prince Edward Island. Minister MacKay, as you all know,
has deep roots in Atlantic Canada and is very familiar with PEI and its

provincial government. He will serve islanders well in our new cabinet.

Il est maintenant temps que le nouveau gouvernement du Canada se

mette au travail. Nous allons relever le défi et nous sommes impatients
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de vous servir.

It's time for Canada's new government to get to work. We're ready and we

look forward to serving, and I'll take a couple of questions.
MODERATOR: We'll start with Rosemary Thompson, CTV.
RT. HON. STEPHEN HARPER: Rosemary?

REPORTER: Yes, Prime Minister Harper, this city has become a city of
spectacular defections. | want to ask you how you got David Emerson to
cross the floor and whether this makes up for Belinda Stronach's defection

of the spring.

RT. HON. STEPHEN HARPER: I...as | said in my notes earlier, I've
always been impressed with David Emerson. | know he had a very
successful private sector career and he entered to serve in cabinet. He
served Mr. Martin loyally and faithfully. Obviously that service is over, so |
decided to call him and suggest that | thought his talents would be best
used on the government benches rather than in opposition. | don't think
he should view this as Conservative versus Liberal. | think that David
Emerson's quite comfortable in our party, but | thought he could serve
people of Vancouver and British Columbia and Canada better in cabinet,

and I'm pleased that he accepted that offer.



MODERATOR: Peter (inaudible).

REPORTER: Prime Minister, your party has a history...or the old Reform
Party of grassroots politics. Three-quarters of Vancouverites voted
against your party. How do you square that with this appointment of
Minister Emerson, and secondly, what's your message to the people of

Vancouver who did vote that way?

RT. HON. STEPHEN HARPER: Well, | think it's important that the people
of the Greater Vancouver Area have a strong representative in cabinet.
That's obviously one of the reasons besides his abilities, one of the
reasons | approached David Emerson. | think he'll be of enormous benefit
to the new government and also of enormous benefit to the Greater

Vancouver Area in terms of being in cabinet rather than in opposition.
MODERATEUR: Emmanuelle Latraverse, Radio-Canada.

JOURNALISTE: Je veux bien accepter votre argument que vous vouliez
un ministre pour Montréal, d'ou la nomination de M. Fortier, n'empéche
qu'en campagne électorale, vous avez clairement répété a plusieurs
reprises que pour étre nommeé au cabinet, il fallait étre élu, de deux, vous
avez toujours été en faveur d'un sénat élu. Est-ce que par cette

nomination de M. Fortier, vous venez pas de renier certains des principes



qui gouvernent votre carriére politique depuis des années, la?

TR. HON. STEPHEN HARPER: Si vous regardez avec attention pendant
I'élection, j'ai laissé cette possibilité. C'est une nomination au sénat d'une
nature temporaire. Ca ne va pas empécher de n'importe quelle facon ma
détermination d'avoir des élections pour le sénat a I'avenir, a un proche
avenir. Mais je pense que c'est important pour Montréal d'avoir un
ministre et c'est important d'avoir un ministre, s'il y a un ministre, que ce
ministre peut répondre aux questions au parlement et évidemment, je
pense que nous avons trouvé une fagon flexible de garder les principes de
représenter Montréal et de procéder quand-méme a l'avenir avec les

élections du sénat.
MODERATOR: Susan Bonner, CBC.

REPORTER: (Inaudible) you've always prided yourself on being...you said
you wanted to be a leader who would not say one thing and then do
something else, and you have yet with the appointment of Michael Fortier,
have you not done two things that you said you would never do, put
someone who wasn't elected in cabinet and appoint someone to the

Senate for political reasons?

RT. HON. STEPHEN HARPER: Well, when | was asked about this in the



campaign, about what | would do if we didn't have representatives in
certain regions, | did leave this possibility open. This is, what I'm doing
here is a flexible way of dealing with two realities. One is that we need to
have a cabinet minister from Montreal. Michael Fortier is leaving a
lucrative private sector job to take this. I'm pleased that he's willing to do
that. Butitis only a temporary appointment. He has agreed that he will
step down at the next federal election to contest the next federal election,
and so this Senate seat will be available for elections and we will be

proceeding with Senate elections in the not-too-distant future.
MODERATEUR: Yves Malo, TVA.

RT. HON. STEPHEN HARPER: I've asked...l want Mr. Fortier to
concentrate, Minister Fortier to concentrate on his duties at Public Works,

and so he will contest the next federal election.
MODERATEUR: Yves Malo, TVA.

JOURNALISTE: M. Emerson a été élu comme libéral. Est-ce que vous
allez lui demander de démissionner pour se présenter a une élection

partielle comme conservateur?

TR. HON. STEPHEN HARPER: Non, ce n'est pas mon intention. J'ai fait

une offre a M. Emerson de joindre au cabinet. Je n'ai pas demandé une



élection partielle. Je pense que par accepter cette offre, M. Emerson peut
mieux servir ses concitoyens et la région de Vancouver, la Colombie-

Britannique et ce pays.

JOURNALISTE: Mais (inaudible) de ce comté a voté libéral, pas

conservateur.

TR. HON. STEPHEN HARPER: C'est pour M. Emerson d'expliquer a ses
commettants, mais je pense qu'il n'y aura pas de difficultés a expliquer sa
décision de mieux représenter ce comté dans le cabinet. Ce n'est pas
une question de...ce n'est pas une question de...ce n'est pas une
question partisane. Je n'ai pas demandé de M. Emerson de voir cette
question comme libéral contre conservateur. C'est une question de mieux
servir, la meilleure fagon de servir et je suis heureux que M. Emerson a vu

ma perspective.
MODERATEUR: Joél-Denis Bellavance, La Presse.

JOURNALISTE: (Inaudible) comptez-vous re-convoquer la Chambre des

communes, a quel moment, précisément?

TR. HON. STEPHEN HARPER: Je n'ai pas une date pour vous
maintenant, mais peut-étre un peu plus tard aujourd'hui je serais dans la

position d'annoncer une date.
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MODERATOR: And last question, Jacques Bourbeau from Global.
TR. HON. STEPHEN HARPER: Je dois le discuter avec le cabinet.
REPORTERS: What? Come on!

MODERATOR: It's really cold, guys.

REPORTER: You say your team reflects all of Canada. Do you think
you've achieved the appropriate balance between West versus East,
French versus English, male versus female, and | also note that you have

representation now from Vancouver and Montreal, but not Toronto.

RT. HON. STEPHEN HARPER: Well, Jim Flaherty is from the Greater
Toronto Area. He will be the political minister for the Greater Toronto
Area. The not only represents a seat in that region, but has extensive
business connections in Toronto itself, and Bev Oda and Michael Chong
both also represent ridings in the Greater Toronto Area, so obviously I've
tried my best within the context of a small cabinet to try and represent all
of these various balances while at the same time obviously taking account
of the skills and experience of individuals, so we've done our best. There
will always be from some perspective some deficiencies, but look, |
encourage my to cabinet not look at themselves as the be and end all.

We have an entire caucus. We have a lot more positions to announce in
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the upcoming days and | expect that all members of our caucus play an

important role in the government.
MODERATOR: Thank you.

RT. HON. STEPHEN HARPER: Ok. Merci.

-30-
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